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Kazanckoro (IIpuBomkckoro) genepaibHOro yHUBEPCUTETA

AnHoTauus: CpaBHEHUS SBIIAIOTCS HE TOJBKO CPEICTBOM MO3HAHUS MHPA, HO
TaK)K€ CIIOCOOOM 3aKpEeIUICHUs PE3yJIbTaTOB JSTOTO TMO3HAHUS B KyjlbType. Ux
HCCIIEIOBAHUE CIIOCOOCTBYET JIy4IlIeMy MOHUMAaHHUIO OOpa3HOTO MBIIIJIEHUS HApOJa.
Brigenstor aBe OCHOBHBIC I'PYIIIIBI CPaBHEHHUI: IJIaroJIbHBIC CO CTPYKTYypoill — verb
(nepBbiii koMIoHeHT) + like + noun (BTOpoli KOMIOHEHT); U aAbEKTUBHbIE — aS +
adjective (mepBbIi KOMIOHEHT) + as + noun (BTOpoil KOMMOHEHT). l[lepBbiii
KOMITOHEHT ONpPEAEseT TPAMMATHYECKYI0 WA TEMATHYECKYI0 HaIpaBICHHOCTD
CpaBHEHMS, BTOPbIM KOMIIOHEHTOM  SIBJIIETCSI CPAaBHHUTENBHBIM  CTEPEOTHII,
CYHIECTBYIOIIMM B CO3HAHWM HApOJa B KAyECTBE ATAJIOHA IS XapaKTEPUCTHUKHU
SIBJICHUM WJIM KadecTB 4esjoBeka. [lo ceMaHTHYeCKOMY COCTaBYy YCTOWYHBBIC
CpPaBHEHHUSI MOXXHO pa3ieiuTh Ha 4 TPYIIbl: BBIPAXKEHHUS, B OCHOBE KOTOPBIX
CBOWCTBa HEOMYUIEBJICHHBIX MPEIMETOB; YCTOWUYMBBIE CPABHEHUS C KOMIIOHEHTOM
«IIPUPOAHBIE SABJICHUS»; YCTOMUYMBBIE CPABHEHHS C KOMIIOHEHTOM «MPEACTABUTEIN
dayHbl»;  CpaBHEHUS C  aJUTIO3WSIMH,  CBS3aHHBIMH C  OWOJIEMCKUMHU,
MU(OJIOTHIECKUMU CIOKETaMU U JTUYHOCTSIMHU.

KiroueBble cJjioBa: JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, (ppazeosorus, CpaBHEHUE,
YCTOMYNBAsi CPABHUTEJIbHASI KOHCTPYKLIHS, aHIJIMMCKUN SI3BIK.
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STABLE COMPARATIVE CONSTRUCTIONS
IN THE ENGLISH LANGUAGE SYSTEM

Gilyazeva Emma Nikolaevna
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Khairullina Dinara Dilshatovna

Abstract: Comparisons are not only a means of knowing the world, but also a
way to consolidate the results of this knowledge in culture. Their research contributes
to a better understanding of the imaginative thinking of the people. There are two
main groups of comparisons: verbal ones with the structure — verb (first component)
+ like + noun (second component); and adjective — as + adjective (first component) +
as + noun (second component). The first component determines the grammatical or
thematic orientation of the comparison, the second component is the comparative
stereotype that exists in the minds of the people as a standard for characterizing the
phenomena or qualities of a person. By their semantic composition, stable
comparisons can be divided into 4 groups: expressions based on the properties of
inanimate objects; strong comparisons with the natural phenomena component; stable
comparisons with the “representatives of the fauna” component; comparisons with
allusions related to biblical, mythological subjects and personalities.

Key words: cultural linguistics, phraseology, comparison, stable comparative
construction, the English language.

N3yyeHue JHMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH YCTOMYMBBIX CpaBHEHUH W
BBIpQXXCHUI B aHIJIMICKOM SI3bIKE, 00YCIOBIEHO, MPEXAE BCEro, TeM, 4TO ImpobdiieMa
PacCMOTPEHHUS A3bIKA KaK KOJa, OTPAXKAIOIIETO PEANBHOCTD C KYJBTYPHBIX MO3UIUH,
Ha JIaHHBI MOMEHT SIBJISIETCS aKTyaJlbHOUW B JUHTBUCTHUKE. [Ipo0iaemMoil yCcTONYUBBIX
CpaBHEHUM B pa3HOE BPEMsS 3aHUMAINCh KaK POCCHUKCKHE, TaK U 3apyOeKHbIC
ucciuenoBarenu, Takue kak B.A. MacmoBa, K.JI. VYmuuckuii, E.M. Boubd,
M. Ky3nen, WM.W. Typauckuii, JIx. Ceiimn, Y. Makmopau. OcoOblii Hay4dHBIN
MHTEPEC MPEACTABIIET HE CaM SI3bIK KaK HEKAsi CUCTEMA, a OTACJIbHBIC €r0 €IUHHUILIBI,
OJTHUMU U3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS YCTOMYMBBIE CPAaBHEHNUS, KOTOPHIE 3aHUMAIOT BaXKHOE
MECTO B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM, SIBJISSICH LIEHHEWIIMM KMCTOYHUKOM CBEAEHUU O
MEHTAJIUTETE, MOPAJIU, IICUXOJIOTUH, ITOBEICHUH HOCUTEIEN TOTO MM MHOTO SI3bIKA.

Ha ocHOBaHMM W3y4Ye€HHs YCTOWYMBBIX CpPABHEHUM MOXHO JI€JIaTh BBIBOJBI O
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NEUCTBUAX, MOCTYINKaX, YepTax XapakTepa, HaXOASMIMX B JaHHOM COOOIIEeCTBE
MOOIIPEHME JINOO OCYKICHHUE.

[lenp uccnenoBaHus 3aKIIOYAETCS B U3YUEHUHU JIMHIBOKYJIBTYPHBIX ACIEKTOB
YCTOMYMUBBIX CPABHEHHUM aHTIIMMCKOTO SA3BIKA.

B.B. Bopo6beB, roBopsi 0 B3aUMOJICUCTBUM SI3bIKA M KYJIBTYpbI, MIOJIaraji, 4yTo
A3BIK SIBJIIETCS HE NPOCTO CPEACTBOM OOLIEHUS, KOMMYHUKALlMM W BBIPAKECHHS
MBICJIEH, HO U CHOCOOOM aKKyMYJISILIUM, TO €CTh HAKOIUICHHUS 3HAHUW KYJIbTYPBHI.
SI3pIK ABNISIETCSL CIIOCOOOM XpaHEHHsl, Mepefaydd, WCHOJIb30BaHUsA U MPUOOPETCHHS
KyJabTypHOU MH(popManuu. B.B. BopoObEB yTBepskai, 4To KyJIbTypa, Kak U S3bIK,
SBJISIETCS CEMHOTHMYECKON, TO €CTh 3HAKOBOW CHUCTEMOM, CIIOCOOHOU MepenaBaTh
uHpopmanuto. Ho KynbTypa B OT/IMUUE OT A3bIKa HE CIIOCOOHA K CaMOOpraHU3aluy,
TaK KakK KyJIbTypa — 3TO JJOBOJIBHO CIIOKHASI CEMMOTHYECKAs CUCTEMA, BBIIIOJIHSIIOIIAS
¢ysHkuio mamatd. OCHOBHash 4yepTa KyJNbTypbl — HAKOIUIEHME U CTPEMIIEHHE K
abcoroTHOM BeceoOuHoCTH [1, ¢. 12].

B.H. Tenus cuuraina, 4To A3bIK — COCTaBHAs YaCTh KYJIbTYpbl, €0 HHCTPYMEHT,
C TMOMOIIBKD KOTOPOro MbI YycBaumBaeM KyibTypy. Ilostomy B.H. Tenus
IIPUACPKUBAIACH MHEHMS, YTO KOHIIENTYaJIbHOE OCMBICIECHUE KYJIbTYpPbl MOXET
MIPOM30UTH TOJEKO TIOCPEJCTBOM €CTECTBEHHOTO si3bIKa [2, ¢. 19]. Ho 4T00BI MOHATH
SA3bIK HYXXHO 3HaTh KyJIbTypy. Bo3HUKaeT CBOEOOpa3HBIM «3aMKHYTBHIA KpPYyr»
3aBUCUMOCTH SI3bIKa U KyJIbTypbl. Takum obpazom, B.H. Tenus npunuia k BEIBOAY O
TOM, UYTO SI3bIK U KyJIbTYpa MPEACTaBIAIOT CO00M enuHcTBo [2, ¢. 19].

Tak Ha CThIKE JIMHTBUCTUKH U KyJIbTYpPOJOTHH Hayala BOZHUKATh HOBAs HayKa,
couetaroniasi B cebe NPUHLMIBI 00EUX JUCUUIUIMH — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.
Oco0eHHO 3HaYMMBbl B 3TOM HaNpaBJIEHUH pabOThl TAKMX MCCIIEOBATENEH U YUEHBIX,
kak B.B. Bopo6nes, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosa, B.H. Tenus u np.

['maBHOM  OCOOEHHOCTHIO  JIMHTBOKYJBTYPHOTO  MOAXOAAa  SIBJIAETCS
PacCMOTPEHUE TOI'0 WJIM MHOTO SI3BIKOBOT'O SIBJICHHMS KAaK C TOYKH 3PEHHUs KYJIbTYpHI,
TaK M C TOYKH 3pEHHUS $A3bIKa. B JHMHIBOKYJIBTYPOJOTHHM HCHOJB3YIOT Kak
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK U KyJIbTYPOJOTMYECKHE METOAbI. B3anmonencTByromue 31K
M KyJbTypa HACTOJIBKO MHOTOACIEKTHBI, YTO MO3HATh UX MPUPOAY, IPU MOMOIIU
OJIHOT'O MeTOo1a OBLIO OBl HEBO3MOYKHO.

B JIMHTBOKYJITYPOJIOTUU paccMaTpUBarOTCS €AUHULIBI A3BIKA,
pPENPE3CHTUPYIONINE  JIMHITBOKYJBTYPHBIE  KOHLEITHI, KOTOPBIE  COCTABIIAIOT
A3BIKOBYIO KapTHHY Mmupa. Hambosiee TecHble M SBHBIE CBSA3M S3bIKA U KYJIbTYPBI
IPOCMATPUBAIOTCS, KAK XOPOIIO U3BECTHO, B 00JIACTH JIEKCUKH U (HPa3eoIoTUH.

OObuHO (Dpazeosiorusi U3yyaeT TaKue YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS Kak:
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uaromsl (pull yourself together — B3sate ce6s B pyku, lead somebody a (merry) dance
— BOJMTH 3a HOC); KOJUTOKaIuu (auspicious moment — GiraronpusiTHeIA MOMEHT, tO
hold a meeting — npoBoauTh cobpanue); ycroitunbbie cpaBHenus (to sing like a bird —
IeTh CJIOBHO MTHIlA, @S mad as hornet — 6e3ymubIii) mocoBuitel (Make hay while the
sun shines — kyii skese30, oKa Topsuo); IOoroBopku (a bargain is a bargain — yrosop
JIOPOKE JICHET).

®pazeosoruueckre eAMHUIBI OTPAXaloT BUACHUE MHpa HOCUTENEH s3bIKa,
HaIMOHATBHYIO KYJIBTYPY, TPAAUIIMHA U 00bI4au 3THOCA. JINHTBUCTHI OTBOJAT OCOOYIO
POJIb U3yUYEHHUIO (Ppa3eoJIOTMH B KOHTEKCTE KyIbTypbl. Hanbosee 3HaUMMBI C TOUKH
3pEHUS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU crnenupuku (pa3eosoru3Mbl, COAEpKaIIHUe
0COOyI0  JIMHTBOKYJBTYPHYIO  HMH(POpPMAalUIO, KOTOpbIE  HCIOJB3YIOTCI B
dbopMupoBaHUM KapTHHBI MHUpa Hapoaa [3, ¢. 37].

OdveHb TMOKa3aTENbHBIMU B IUJIaHE BBISIBICHUS MEHTAJIbHBIX YCTaHOBOK
AHTJIMKACKOTO 3THOCA ABJISIIOTCS KOMITAPATUBHBIE (DPA3EOTOTUYECKHE 000POTHI, TAKKE
Ha3bIBA€MbIC YCTOMYMBBIMU CpaBHEHUAMHU. OHHU IMOKa3bIBAIOT, C OAHON CTOPOHHI,
o0IlIMe XapaKTEPUCTUKHU >KU3HU HApPOJa, a C APYroil — OCOOEHHOCTH HMX >KU3HU M
ObITa, OTpaXkaIoIIUECcss B OCOOCHHOCTSX 00Pa3HOTO MBIIIJICHUS.

M.M. Konbsuienko u 3.JI. IlomoBa Ha3pIBalOT Takue (Ppa3eonoruyecKue
€IMHUITBI KOMITApAaTUBHBIMU (ppazeocoueranusimu [4, c. 33].

JI. KpaeBcku wucnonb3yer TepMHUH (pazeonoru3mbl-cpaBHeHusa [5, c¢. 59].
A.B.Kynun B cBoux paboTax HUCHOJB30Bal TEPMUH  KOMIIAPATHUBHBIC
dpazeonoruueckue o00poThl [6, c¢. 32]. B pycckosi3biaHON (hpa3eoorud MHOTHE
y4€HBIE MCIIOJIB3YIOT TEPMHUH YCTOMYMBBIE CpaBHEHUs, HampuMmep, B.A. MacnoBa B
pabote «JIMHrBOKYJIBTYpOSIOTHS» [7, C. 37].

Janee B pabore 1151 0003HaUCHHS JAHHOTO Kitacca (ppa3eoIOrnIecKuX ¢IMHHIL
HCTIONB3YETCSl TEPMUH — YCTOMUMBBIE CPAaBHEHUSI.

M./. Ky3Hen nonaraer, 4to CpaBHEHHUE 110 CYTH CBOEH, €CTh HE UTO UHOE, KaK
COTIOCTaBJICHUE JIBYX MPEIMETOB, UMEIOIINX KaKkoW-Tn0o oOmuii mpuzHak. OCHOBHas
3a/laya CpaBHEHHs — JaTh 0OJiee AMOIIMOHAIBHYIO M HAlJISIIHYIO XapaKTEPUCTUKY
OJIHOTO U3 MPEAMETOB, YTOOBI KOHKPETU3UPOBATH €ro uepThl [8, c. 11].

E.M. Bonb(d cumtana, 9T0 CpaBHHBATh MOTYT CaMble pa3Hbie OOBEKTHI, KaKk
npeaMeTbl, Tak U sBjieHUA. [7MaBHOE, 4YTOOBI CpaBHUBAEMbIE IPEAMETHI
MIPUHAJJICKATN K HEKOTOPOMY KIIACCY BEIIEH, K KOTOPHIM MPUMEHUM OJUHAKOBBIM
HabOop kputepueB [1, c. 17]. CpaBHeHHE HE SBISETCS MPOCTHIM MPUEMOM, TaK Kak
4acTo TpedyeTcs MOMOJHUTEIbHAS WH(OpMAIUsS O TOM, C YeM CPaBHUBAIOT OOBEKT.
OOBEKTOM CpaBHEHUSI, KaK MPABUIIO, BBICTYIIAET YEJIOBEK U MPEACTABICHUS O HEM.
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B.A. MacnoBa, ¢ O3UMLIUH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, ONIPEACIISIET CPABHEHHUE HE
IIPOCTO KAK CPEJICTBO MO3HAHUS MHPA, & KAK CIIOCO0 3aKpEIIEHUs Pe3yIbTaTOB 3TOI0
MO3HaHMS B KyJbType [/, ¢. 147].

OnHOli W3 OCHOBHBIX (DYHKIIMH CpPaBHCHHMH SBISETCS  JTOCTHDKCHHE
HarJIATHOCTH, 4Yepe3 oOpalleHHe K «XOpPOIIO M3BECTHBIM, BBI3BIBAIOIIMM SIPKUN
MEHTAJbHBIM 00pa3 mpeaMeTaM | SBJICHUSM, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT ATAJOHBI
onpenenEHHON JIMHTBOKYIbTYpHOU oOmHocTH» [9, ¢. 11]. 3HaueHue U CTpyKTypa
YCTOMUYMBBIX CPaBHEHUN 3aBUCAT OT TOTO, YTO MCHOJB3YETCS B KayecTBE 3TajOHA
CpaBHEHUS. YCTOHYMBBIE CpaBHEHUSI OCOOCHHO IIUPOKO HCIOJB3YIOTCS B
Pa3roBOPHOM peuu, COCTaBIIsAsl OOTaTCTBO S3bIKA M OTpa)kas MpEeACTaBICHUS Hapoja,
TpaAulMy, pa3JuyHble B3IJISAbl HAa KW3Hb. B yCTOMYMBBIX CpPaBHEHUSIX
HCIIOJIB3YIOTCS. 300HUMBI (HAMMEHOBAHUS XKUBOTHBIX), (PIIOPOHUMBI (pacTeHHs), a
TaK)Ke pa3uyHble apTedaKThl U MPEIMETh HEXKUBOUW MPUPOJIBIL.

VYcroituuBble CpaBHEHHS OOBIYHO TIEPEAAlOT SIPKO BBIPAKEHHOE, MOPOi
MPEYBEIIMUYEHHOE OIEHOYHOE 3HAYEHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh KaK MOJIOKUTEIbHBIM,
TaK ¥ OTPUIIATEIBLHBIM, HAITPUMED:

— as bold (uu brave) as a lion;

— as fierce as a tiger;

— as pretty as a picture.

VYcroitunBeie CpaBHEHHS TIO CTPYKTYpEe MOKHO pPa30UTh Ha JIBE OCHOBHBIC
TPYIIbL: aAbEKTUBHBIE, BBOJUMBIC COIO30M aS W TJIarojibHble CPaBHEHHUS, OOBIYHO
BBOIMMBIE ciioBOM like.

AJIbEKTUBHBIC yCTOMYMBBIE CpPAaBHEHUS UMEIOT B YIPOIIEHHOM BHUJE
CIICYIONIYIO CTPYKTYPY: as + adjective+ as + noun, manpumep, as true as steel.

['naronpHble yCTOMYMBBIE CpPaBHEHHS CXEMAaTUYHO MOXHO TMIPEIACTABUTh
creayronmmM odpasom: riaroi + like + noun, manpumep, work like a mule [6, c. 139].

B rnaronpHbIX, KaKk M B aJbEKTHUBHBIX CPABHEHUSX, IMEPBBIM KOMIIOHEHT
MIPUHATO PACCMATPUBATh KaK TEMAaTUYECKHI, TO €CTh TO, YTO CPABHUBAETCS, a BTOPOM
pEMaTUYECKUM, TO €CTh TO, C YEM CPABHUBAIOT.

B kumre L. Stassen “Comparison and Universal Grammar” 1985 roga mns
0003HAaUEHUs TMEpPBOIO0 KOMIIOHEHTAa CpPaBHEHMsSI UCHOJIb3yeTcs TepMuH ‘‘the
comparative predicate”, BTOpoii KOMIOHEHT Ha3biBaeTcsa ‘‘the standard of
comparison” [10, c. 151].

[lepBblii KOMIIOHEHT OMNpEAEIsieT TI'PaMMATUYECKYI0 WM TEMaTHYECKYIO
OTHECEHHOCTh CpaBHEHHUA. B kauecTBe 1mepBOro KOMIOHEHTa MOTYT UCIOJIb30BaThCS
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TaKM€ 4YaCTU PEYM, KaK TJIaroy, MpUJaraTeabHOE, HapedHe, CYIIECTBUTEIBHOE.
Bropoit  kommoHeHT ¢dopMupyeT O00pa3HyI0 COCTaBISIOUIYI0  YCTOWYHBOTO
cpaBHeHUs. OH BBINOJHSET ABE OCHOBHBIC (PYHKIMU: 1) 00pa3Hyl0, 1ECKPUNITUBHYIO;
2) UHTCHCHU(PHUIMPYIONIYIO, YCUIUTEIbHYIO. BTOpOil KOMIIOHEHT yCTOHYHMBOIO
CpPaBHEHHMS SIBJISICTCSI CPABHUTEJIBHBIM CTepeoTUriom [6, c. 139].

TepmuH «cTepeoTurn» ObLT BBEAEH KypHAIUCTOM YoarepoM Jlunnmanom. OH
OTpeNeNsl CTepPeoTHuIlbl, kak ¢opMmy noHumanusi ckpsitoro [11, c. 95]. To ects,
CTEPEOTHUIIbI MPEACTABISAIOT COO0M ONpEEICHHbIE «IIA0IOHBDY, KOTOPhIE HAXOIATCS
B CO3HAHUU YEJIOBEKA.

B TtonkoBom cioBape C.A. Ky3HenoBa CTEpEOTHIl OMNPEHEISIETCA, Kak
IPUBBIYHOE OTHOILIEHUE YEJIOBEKAa K KAaKOMY-THOO SIBICHUIO, CIIOKMBILIEMYCS O]
BJIMSTHUEM COITUAIBHBIX YCIIOBUH M MPEAMISCTBYIOIEro onbita [12, ¢. 1267].

Jlanee B paboTe BTOpPOH KOMIIOHEHT YCTOWYMBOTO CpaBHEHUsS Oyner
Ha3bIBAThCSI CPABHUTENIbHBIA CTEPEOTHI, TAaHHOE 3HauYe€HHE Oojiee TOYHO Nepenaér
(YHKIIMIO BTOPOTrO KOMIIOHEHTA, CYIIECTBYIOIIETO B CO3HAHWU HApO/Ja B KAuecCTBE
CcBO€0OPA3HOI0 3TaNOHA ISl XapaKTEPUCTUKU TE€X WIIM UHBIX SBJICHHM.

A.B. KynuHn B cBoeii pabote «Kypc hpazeosnornu COBpeMEHHOTO aHIJIMHCKOTO
A3BIKa» JUIsl 0003HAYEHHsI BTOPOTO KOMIIOHEHTA YacTO HMCHOJIb3YET TEPMUH OOBEKT
CpaBHEHMS, TOBOps 00 aabEKTHBHBIX cpaBHeHUsX [6, c. 139]. Jlng oGo3HaueHHs
BTOPOTO KOMIIOHEHTa B TJIArOJBHBIX YCTOMYMBBIX cpaBHeHHMsX A.B. KyHuH
MCIIOJIb3YET TEPMUH BTOPOU MEPEOCMBICIICHHBIM KOMIIOHEHT [6, ¢. 166].

B mpaBoii 4yacTM YCTOMYMBOIO CpaBHEHUS HAXOJIUTCA OOBEKT CpaBHEHUS,
KOTOpPBIM MOXET OBbITh KaK 4YeJOBEK, TaK U MPEIMET WIN SBJIEHUE, C KOTOPBIM
CpaBHUBAeTCA CyOBEKT, HaXOJsAUIMICsA B JIeBOoM yactu. Hanmpumep, B mpaBoi yactu
aHIJIMICKOTO YCTOWYMBOTO cpaBHeHus “to drop somebody / something like a hot
potato” (10CIOBHO «OpPOCUTH KOTO-IMO0 / 4TO-IM00, KaK TOpAYYI0 KapTOIIKY»),
Ha3BaH TPEIMET, KOTOPbIM OOJblle HE HYXEH WIM MO0 KaKUM-TO MpUYHMHAM
HETPUATHO JAepxaTh B pykax. A.B. KyHuH Taxke oTMeuaet, 4To JJisl aAbeKTUBHBIX
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUH XapaKTepHA JBYIJIAHOBOCTb 3HAYEHUS, TO €CTh OJUH OOBEKT
CpaBHUBAETCA C ApyruM. [IepBhlii KOMIOHEHT B CPaBHEHUH OOBIUHO YNOTPeOsieTcs B
CBOEM OCHOBHOM 3HAU€HHHU, TOTAA Kak (YHKIMS BTOPOTrO KOMIIOHEHTa BCera
yCWJIUTENbHAsA, TaK KaKk OH O0O3HAayaeT CTENEHb MpPHU3HAKA, KOTOPBIM BbIpa’kaeTcs
MEPBbIM KOMITOHEHTOM. Ilox mnepBbIM KOMIOHEHTOM (OCHOBAaHMEM CpPAaBHEHHS)
MPUHATO TOHUMATh TO, YTO CPABHUBAIOT, a IOJ BTOPbIM — CPaBHUTEIbHBIN
CTEpEOTHII, TO €CTh TO, C 4eM cpaBHUBAIOT. A.B. KyHUH BbIIenseT Takxke CyObeKT
CpaBHEHUS — IEPEMEHHBIN AJIEMEHT, HaXOIAIUNCS B TEKCTE, HAIIPUMED:
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Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as
good as gold (D.H. Lawrence).

— as good as gold.

good siBisieTcss OCHOBaHMEM CpaBHEHHs, aS — CBsA3Ka, a gold BeicTymaeT B posu
00BEKTa, TO €CTh CPABHUTEIBHOIO CTEPEOTHIIA TJAaHHOTO cpaBHeHus1, Morel — cyObekT
cpaBHeHus [6, ¢. 139].

Crnenyer TakkKe OTMETHTh, YTO CPAaBHUTEIBHBIM CTEPEOTHUIT BBITIOIHSIECT Oojee
BOXHYIO (DYHKITMIO, YeM OCHOBAaHHE CpaBHEHMUsI, HarpuMep: “as fat as a pig” u “as fat
as butter”, mepBoe yCTONYMBOE CPaBHEHHE OOBIYHO HCIIOIB3YETCS IO OTHOIICHUIO K
OYEHb TOJICTOMY YEJIOBEKY, B TO BpEMsS KaK BTOpOM IpUMEpP HMEET HE CTOJb
HETaTUBHYIO OKpacky. M3 mpuMepoB BHAHO, YTO BTOPOM KOMIIOHEHT HE TOJIBKO
yCHJIMBAET 3HAYEHUE, HO U BhINONHsAET QyHKIMIo Auddepenimaropa [6, c. 140].

B agbeKkTUBHBIX YCTOMUYMBBIX CpPAaBHEHUSX B KadeCTBE CPABHUTEIBLHOIO
CTEpEOTHUIIa HEPEJKO MOXKET BBICTYNATh COUETaHUE JiekceM, Hampumep: as different
as chalk from cheese; as plain as the nose on your face; as welcome as flowers in
May u np. [6, c. 139].

A.B. KyHHH NOSICHSIET, YTO yCTOWYMBBIE CPABHEHMS OJHO3HAYHBI, TO €CTh
MOHOCEeMaHTH4Hbl. HoO  BcTpeudaroTcs  Takke, XOTb W KpalHE  peIKo,
MOJIMCEMaHTHYCCKHE YCTOWYMBBIC CpaBHEHHWs, Hampumep, as Weak as water [6, c.
140], moxxer OBITh NPUMEHEHO IO OTHOIIEHUIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIM ciabd
bu3uYeCcKH, a TAKKE K C1a00BOJILHOMY, Cl1a00XapaKkTepHOMY:

1. Sir, 1 am just getting well of a fever, and | am as weak as water
(Ch. Reade).

2. You're very fond of swearing and blistering and threatening, but when it
comes to the point you're as weak as water (N. Coward).

VYcroliunBoe cpaBHeHHE as sober as a judge Toke MMeeT JBa 3HAYCHMS,
XapakTepU3yOIIUX YeJIOBeKa: 1) COBEpIIEHHO TPE3BbI; HU B OJHOM [JIa3y;
2) TPE3BBIiA B CYXICHUSX, 31PABOMBICIISIIHIA.

Oco0o0 crnemyeT OTMETUTh, YTO B HEKOTOPBIX ATbEKTUBHBIX CPABHEHUSIX IS
co3laHusi  OJaro3By4usi, IIMPOKO  paclpoCTpaHEHA  aJUIUTepalus, MPUUEM
MOBTOPSATHCSI MOKET KaK OJIMH, TaK U JBa 3ByKa, HAIIPUMeEp:

— as proud as Punch (moropenue 3Byka [p]);

— as good as gold (moBTopeHue 3ByKa [(] B IBYX CJIOBaXx);

— as cool as a cucumber (Tpuxbl moBTOpsieTcs 3BYK [K]).

Takxe A.B. KyHuH oTMedaeT, 4TO KaXJO€ aIbEKTUBHOE YCTOWYMBOE
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CPaBHCHHC B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MOXKET y1'IOTp€6J'I}ITI>CSI 1 0e3 HavyaJILHOI'0 COr03a as.
B ocHOBHOM »TO SBIIEHHE BCTPCHACTCA B OJJUIMIITUYCCKUX IMIPCIIJIOKCHUAX, IIPpH
OTBETax Ha BOIMPOCHI U peruinkax. BTopoii coro3 as Hukorja He omyckarot [6, ¢. 144],
HaIpuMmep:

— asright as rain.

"You all right again, Roy?" the Indian said to him. Roy nodded. "I'm all right,
Bob," he said. “Right as rain” (J. Aldridge).

— as mad as a hatter.

"You can't talk to him," said uncle Rodney. "Mad as a hatter" (J.B. Priestley).

Coro3 as OIIYCKACTCA TaAKXKC B TOM ClIydac, CCIHM IICPCH YCTOI?'I‘II/IBBIM
CpaBHEHHEM CTOMUT CO103 but nnu yet.

— as soft as butter.

Nice fellow as ever lived, but soft as butter (J. Galsworthy).

— as smooth as glass.

A faint mist marked the horizon, so that the sea undulant, yet smooth as glass,
reached to infinity (A.J. Cronin).

Hepezu(o B AJIBECKTUBHBIX YCTOﬁqHBBIX CPaBHCHHAX HCIIOJIB3YIOTCA
MpUJIaraTeabHble B CPAaBHUTENIBHOM CTENEHU. YTNOTPEOJICHHE NPUIaraTelbHOro B
CpaBHI/ITeHbHOI?I CTCIICHH, KaK IIPpaBHJIO, YKA3bIBACT Ha JKCIIPCCCUBHOCTDL BBIPAKCHMUA.
A.B. KyHuH npuBOIMT HpHUMEp C YCTOMYMBBIM cpaBHeHuUeM “‘as large as life”,
KOTOpPOE€ HE UMEJIO CpaBHUTENBHOM cTeneHn B XIX Beke. OnHako B XX BeKe JaHHOE
YCTOMUYMBOE BBIPAXKEHUE CTAJO LIMPOKO YMOTPEOIATHCA B CPABHUTEIBHOU CTETECHH.
Hanpuwmep: All her emotions are quite sincere, but she cannot help being a little
larger than life (J.B. Priestley) [6, c. 143].

The hand reappeared on the screen as if it had materialized from the magic of
legends larger than life (M.Wilson).

Taxke BCTpeyaeTcsi yNmoOTpPeOJICHHE CYIIECTBUTEIHLHOTO BO MHOKECTBEHHOM
YUCJIE, HAIPUMED:

— as busy as a beaver.

"There they are" ... | said. "Busy as beavers!" said Irene. (C.P. Snow).

— as strong as a horse.

...and here you are, the three of you, young and strong as horses... (J.B.
Priestley).

Cpean  agbeKTHBHBIX  YCTOMYMBBIX  CpaBHEHHMH eCTb  OOOpOTHI  C

HEMOTHBUPOBAHHBIM BTOphIM KoMmmoHeHTOM. Hanpumep, as dead as a doornail; as
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bold as brass; as mad as a hatter; as plain as a pikestaff.

B rimaroabHBIX YCTOIZHHBBIX CPaBHCHHUAX TaKKC BbBIACIIOT HCECKOJBKO
KOMIIOHECHTOB. HepBLIﬁ KOMIIOHCHT, B JAdHHOM CJIy4acC TIJIarojl, KakK IIpaBHIIO,
ynotpeOsieTcsi B OyKBaJIbHOM 3HAYCHHH, a OCTAJIbHBIE B TEPEOCMBICICHHOM
3HAYCHNU U BBIIIOJIHAKOT q)yHKHI/II/I YCWICHUA HWJIM YTOYHCHUA. B Takux 060p0Tax
Mpeo0JIalaloT TJIarojibl ¢ HEUTPallbHBIM 3HAYEHUEM, BTOPOM KOMIIOHEHT WM
CPaBHUTEIIBHBIM CTEPEOTHUIT BBHITIONHAET (YHKIMIO YCUJICHHUS, a YCTOMYHUBOE
CpaBHEHHE B IIeJIOM MOXeT ObITh orleHOYHBIM: t0 hate somebody like poison; to drink
like a fish; to work like a horse.

BTOopoii KOMIOHEHT yTO4YHseT 3HayeHue raarosa. OAUH U TOT XK€ IJIaroJl
MOKCT BXOIHUTH B COCTAaB PA3JIMYHBIX YCTOP'I‘IHBLIX CpaBHeHHﬁ, HaAIIpUMCP, TaKHC
riaroiiel kak to feel u to look: to feel like a boiled rag; to feel like a fighting cock; to
look like a million dollars; to look like nothing on earth.

W3 npuBeAEHHBIX BBILIE MPUMEPOB XOPOUIO BUAHA TU(DPepeHupyromas poib
BTOPBIX KOMIIOHCHTOB, TO C€CTb CPABHUTCJIIBHBIX CTCPCOTHIIOB. B AIBbEKTUBHbBIX
YCTOfIQHBBIX CpaBHCHHAX OILCHKa B OOJIBIIINHCTBE ClIy4dacB 3aBUCHUT OT IICPBOTIO
KOMIIOHE€HTA, TOoraga KaK B IJIarOJIbBHBIX YCTOﬁqHBBIX CPaBHCHHAX 3HAYUMOCTD
BTOPOT'O KOMIIOHCHTA 3HAYUTCIIbHO BBIIIC.

I/IHOFIIa 3HAYCHUC YCTOﬁqHBOFO CpaBHCHUA HpI/IO6peTaCT a0COJIIOTHO HHOM
CMBICJI B 3aBHCHUMOCTH OT MCIIOJB30BaHUA TOI0 HWJIM HWHOTO CpPABHUTCIBHOTO
crepeoruna. Hanmpumep, swim like a duck (unu like a fish) — nnaBaTe kak yTka (uiam
KakK pBI6a), TO €CTh XOPOIIO IJIaBaThb U IPOTHUBOIIOJIOXKXKHOC 110 3HAYCHHUIO YCTOﬁQHBOC
cpaBHeHue swim like a stone — r1aBaTh Kak KaMeHb, TO €CTh HE YMETbh I1J1aBaTh.

B rnaroianHBIX yCTOfI‘{HBBIX CPaBHCHHAX B KAa4CCTBC BTOPOTIO KOMIIOHCHTA
MOTI'YT HCIIOJIB30BAaThLCA HA3BAHUA KUBOTHBIX, IITHII, pI)I6, HaCCKOMBIX, HAIIPUMCP: to
bleed like a pig; die like a dog; eat like a wolf; fight like a lion; blow (umu puff) like a
grampus; chatter like a magpie; die like flies; sing like a nightingale.

B HCKOTOPBIX I'1IarOJIbHBIX YCTOf/'I‘IPIBBIX CpaBHCHHUX, HOI[O6HO AABbCKTUBHBIM,
B Ka4CCTBC CPABHUTCIIBHOTO CTCPCOTHUIIA BBICTYIIACT HC OAHA JICKCECMA, d COUYCTAHHC
nekceM: agree like cats and dogs; drop somebody (umu something) like a hot potato;
go (go off umm sell) like hot cakes; take to something like a duck to water.

B rmaromsHBIX yCTOfIQHBBIX CPAaBHCHHAX TAKKC KaK W B HCKOTOPBIX
AIBCKTUBHbBIX YCTOI\/JI‘-II/IBBIX CpPaBHCHMAX, JOBOJIBHO qacTo BCTPCHACTCA
HEMOTHBUPOBAHHOCTh coueTaHusi jekcem, Hampumep, “fight like Kilkenny cats”.
BripaxkeHne BOCXOAMT K JIeTeHAE 00 OXECTOUYECHHON OOphOe MEXIy HMpJIaHICKUMHU

ropogamu Kilkenny u Irishtown, mponomkasmieticst 1o koHa XVII Beka, kotopas
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npuBeia K uX pazopeHuto. Jlerenaa, KoTopas jerjiia B OCHOBY JaHHOTO BBbIPa)KEHUS,
JTaBHO 3a0bITa, U BEIPAKEHUE HE UMEET CMBICIIA TIPU OYKBAJIBHOM ITOHUMAaHUH.

B HekoTOphIX cllydasX YCTaHOBUTH IPOUCXOXKJEHUE BBIPAKEHUS ObIBAET
HEBO3MOXXHO, Hampumep, grin like a Cheshire cat. Ilo ogHON U3 Bepcuil naHHOE
BBIPDAKEHUE TIOSIBWJIOCH HM3-32 CXOXECTH TOJIOBKM YEIIUPCKOrO0 Chipa Ha
YXMBUISIOIIUXCS KOIMIEK. TOYHO YCTAaHOBHUTH STUMOJIOTHIO, HA CETOTHSAIIHUNA MOMEHT,
K COXXaJICHHIO HE BO3MOXHO. BpIpaxkeHue ObUIO MOMYyJSpU30BaHO Oyaroaaps
TBOpuecTBY JIptonca Kapposuta B ero nponsseneHuu «Aimca B CTpaHE YyIECH.

Emé onHuMm spKkuM NOpUMEpPOM HEMOTHBHPOBAHHOIO 3HAYCHUS SBISICTCS
ycToitunBoe cpaBHeHue talk to somebody like a Dutch uncle. Otumosnorus Takxe He
yYCTaHOBJICHA.

A.B. Kynun npuBoguT ycrtoitunBoe cpaBHeHue get on like a house on fire B
3HAUYEHUU TPEKPACHO JAJUTh APYT C JIPYroMm, *KUTh AyIla B AyIry. 31€Ch TaKxke
OTCYTCTBYET MOTHBHUPOBAHHOCTHh 3Ha4yeHHWSA. HHTEpecHO TO, YTO OyKBaJIbHOE
3HaUYE€HHE 000pOTa BCTyMAaeT B MPOTHUBOpEUHE C ero (hpa3eooriueckuM 3HAa4eHHEM
[6, c. 168].

Y HEKOTOpBIX TJArojbHbIX CPAaBHEHUN HMMEIOTCS JIEKCUYECKHUE BapHAHTHI,
nanpumep: to live like a lord (nm like a prince); to sleep like a log (v like a top).

Bcerpewatoress Taxke, KBaHTUTATUBHBIE WJIM KOJIMYECTBEHHbIC BapuaHTHI: {0
tremble like a leaf umu like an aspen leaf; to work like a slave wiu to work like a
galley slave.

JIsl TIarofbHBIX CPaBHEHHWH, TakK K€ KaK M JJIS aJIbeKTHBHBIX, XapaKTEPHO
BBIPKEHUE KpalHEeW CTENeHU MTPU3HaKa, HOCAIIee TUIIepOOIMYECKUA XapaKTep.

Kak ambekTUBHBIC, TaK)KE KaK M TJIarojbHbIC YCTOWYUBBIC CPABHEHHS OOBIYHO
yIOTPEOJISFOTCS TIO OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY, HAIpUMED:

— to have a head like a sieve — H0CIOBHO «HMMETh TOJIOBY KaK PEIICTO
(roBOpHTCS O paccessHHOM, 0€CITaMSITHOM YEJIOBEKE);

— to follow somebody like a shadow — gocmoBHO «ciegoBaTh 3a KeM-Iu00,
KaK TCHbY.

Cpenn TIaroybHBIX YCTOWYWBBIX CPABHEHUW €CTh BBIPAKEHUS, KOTOPHIC
OOBIYHO HE OTHOCATCS K JIFOJISIM, HallpuMep:

— to sell like hot cakes — mocitoBHO «pacKymaroTcsi, Kak TOPSYUe MTUPOKKH,
TO €CTh OEpyTCsl HapacxBar;

— to spread like wildfire — moc0BHO «pacnpoCTpaHATHCS, KaK TUKHAH OTOHbB)
(0 HOBOCTSIX, CclTyXaxX, 00JIE3HSX);
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— to spring up like mushrooms — q0CIOBHO «pacTH, Kak TPHOBD (Hampumep,
0 TIOCEJICHUSX ).

Bcerpewatorcss ycToWYMBEIE CpaBHEHHS, KOTOPhIE MOTYT OTHOCHUTBCS KakK K
HEOYIICBACHHBIM MpEAMETaM, TaKk M K JroasmM, Hampumep, to fit somebody like a
glove.

3HaueHHe YCTOMYHUBOrO CPABHEHHSI MOKET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
OTHOCUTCSA JII OHO K OJHOMY OOBEKTYy WJIHM Cpa3y K HecKoibkuM. K mpumepy,
rJIarojpHoe ycrounBoe cpaBHeHHe 10 hate somebody like poison B mpeioxxeHun
She hates him like poison o3HauyaeT, 4TO OHa HEHAaBUAMT €r0, @ OH B CBOIO OYepeb
MOKET UCTIBITHIBATH TPOTHUBOIOJIOKHBIE YyBCTBA.

MHOXEeCTBEHHOCTh 00BEKTOB YKa3bIBa€T HA B3aMMHYIO HEHABHCTh, HAIPUMED,
Hate each other like poison, of course. Take my advice. Keep clear of them
(R. Aldington).

Amnutepandss B TIJIarojibHBIX YCTOMYHMBBIX CPaBHEHUSAX B OTIUYHE OT
aILEKTUBHBIX BCTpevaeTcs KpaitHe peako: to run like a rabbit; to swim like a stone.

CymiecTByIOT pa3iu4Hble KiIacCU(PUKAMK YCTOMYMBBIX CpaBHEHH. B
1909 rony anrmmiickue ¢paseonorn k. Ceitmm m Y. MakMopaw BBIACITAIN
YCTOWYUBBIE CpPaBHEHUS B OTIEIbHYIO Tpymiy (Gpa3eosoru3MoB, KOTOPbIE B CBOIO
ouepelb OHM Pa3esIviIi Ha TPU OCHOBHBIE KaTeTOPHUU:

1. ambeKTHBHBIE CpPAaBHEHMs WM CpaBHEHUS C  TpWiaraTeJbHbIMU
(comparisons with adjectives);

2. cpaBHeHus ¢ riarojgamu (comparisons with verbs);

3. cmemannbie cpaBHeHus (miscellaneous comparisons).

B mocnenHo Tpynmy BOLUIM YCTOWYMBBIE CpPaBHEHHWS, B JIEBOM YacTU
KOTOPBIX COAEPXATCS CYIIECTBUTEIBHBIE WM «CEMAHTUYECKH ITyCTBIC» TJIaroJibl
(T;marosibl, KOTOpHIE HE OMPENEISAIOT CEMaHTUKY 000pOTORB), Hanpumep, (to be) like a
dog with two tails (1ocoBHO «OBbITH Kak cobaka ¢ IByMs XBocTammuy»); (t0 have) a
memory like a sieve (10c0BHO «MMETh MaMsTh Kak pemeTtoy) [13, ¢. 240].

N.N. TypaHckuii paccMaTpuBaeT BOMPOC OO0 YCTOMYMBBIX CPaBHEHUSX,
BBITIOJTHSFOIIMX (DYHKIMIO YCWIJICHHSI, M TIpEeUIaraeT KiacCu(PUIMpoBaTh UX MO TPEM
OCHOBHBIM nipuHLUnam [14, c. 93]. OH BbIAENSET CAEAYIOLUINE KATETOPUH:

K mepBoii kaTeropuu OTHOCATCS YCTOWUYMBBIC CPABHEHUS IO CEMaHTHUECKOMY
coaepxkannto, kotopblie M.W. TypaHCKui 1€UT HA YETHIPE TPYIIIIbI:

1. BelpaxkeHusi, B KOTOPBIX OCHOBAaHHMEM JJII CpPaBHEHHUS CITy’KaT CBOWCTBA
HEOIYIIEBIICHHBIX MTPEeIMETOB, Harpumep, as light as feather — nérkuii kak népaimiko.

2. YcToiiunBBIe CpaBHEHHS, B OCHOBE KOTOPBIX — CPAaBHEHHE C IMPUPOIHBIMHU
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spieHusaMu: as free as the wind — cBoOoHBII Kak BeTep.

3. CrTpyKTypbl, BKJIIOUAIOIINE Ha3BaHUS TNpeAcTaBUTeNel (ayHbl, Koraa
OCHOBAaHHMEM JIJII CPAaBHEHHMsI CIIy)KaT HaumOoJee TUIUYHbIE YepThl, MOBAAKH, 00pa3
KU3HU, HATIPUMED:

— asslow as a snail — moci1oBHO «MeIeHHBIN KaK YIHTKA;

— as stubborn as a mule — 10CJIOBHO «yMPSMBIi KaK MYJI».

4. Anmo3uu, CB3aHHbIE ¢ OWMONEWCKMMH, MH(POIOTHYECKUMH CIOXKETaMH U
augHOCTsAMHU: as rich as Croesus.

Ko Bropon kareropum W.M. TypaHCKMI OTHOCUT yCTOMYMBBIE CPaBHEHHS, B
KOTOPBIX HCIOJIB3YETCA WM OTCYTCTBYET aJUIMTEpallvs, JaHHAs KaTErOpHs JACIUTCS
Ha!

1. YcroitunBbie cpaBHEHHUS, B CTPYKTYpPE KOTOPBIX €CTh aJUTUTEPALIUS:

— as blind as a bat (xBax b1 moBTOpsieTCs 3BYK [D]);

— as thick as thieves (moBTopenue 3Byka [0]).

2. YCTONYMBBIC CPaBHEHHUS, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET ajuTUTepals: as happy as
a lark, as black as sin u T.1.

K Tperbeli kaTeropusi OTHOCSITCS YCTOWYMBBIE CpPaBHEHUS Ha OCHOBE
COOTBETCTBUS WJIM HECOOTBETCTBUS PYCCKOTO W AHTJIMACKOTO BapHaHTOB. OTY
kareropuro .M. TypaHCckuil 1eIUT HA TPU MOATPYIIIBL:

1. C moiaHBIM COOTBETCTBHEM B CPAaBHHMBACMBIX SI3bIKAX, HAIIPUMEp, paboTaTh
kak cymacmienmii — to work like crazy.

2. C yactuuHbIM cooTBeTcTBHEM: aS Yielding as wax — o4eHb yCTyM4YUBBIH,
[TOKOPHBIM.

3. C oTcyTCTBHEM KaKOTO-TMOO COOTBETCTBHS MEXKIY pPaccMaTpUBACMBIMU
Bapuantamu: t0 be dull as ditch water / dish water — ObITh HEBHIHOCUMO HYIHBIM,
ckyuHbIM [14, c. 94].

[Tomo6uo mepBoit kateropuu M.M. TypaHckoro, B KOTOpOW YCTOWYHUBBIC
CpPaBHEHMS JENATCA MO CEMAHTUYECKOMY coiaep:kaHuto, A.A. CHHMYKMHA B CBOEU
paboTe UCTIONIB3YET CIASAYIONIYIO KIIaCCU(PUKAIIHIO:

A. OnylieBIeHHbIE TPEAMETHI:

1) HammeHoBanuwe Iuil: a) MO KAaYEeCTBEHHBIM XapaKTEPUCTHKaM; 0) TIO
npodecCuu M pojay 3aHATHIN; B) MO COIUAILHOMY WM COIMATLHO-TIOJIUTHYECKOMY
MOJIOKEHUIO; T) MO HAIMOHAIBHOW MPHUHAMICKHOCTH WU Teorpaduaeckomy
MTOJIOXKEHUIO; 1) TI0 BO3PACTY, POJCTBEHHBIM U CEMEHHBIM OTHOIICHHUSIM.

2) HammeHoBaHUS >XMBOTHOTO MHpa: a) JUKHE W JIOMAIHUE >XUBOTHBIC,
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0) NTHIBI; B) PBIOBI; T') MPECMBIKAIOIIHNECS; 1) HACEKOMBIC.

b. HeonymieBneHHble NpEeIMETHI: a) YaCTH Tejla YEJIOBEKa U >KMBOTHBIX; O)
BElIM W TMpeAMeThl ObITa; B) Ha3BaHWE IMPOAYKTOB MHTAHUS; T) TMOMEIICHUS,
YUpEXKJIEHUS; 1) BELIECTBA, )KUAKOCTHU; €) IIOIbl U PACTECHU.

B. AOcTpakTHbIE TOHATHS: a) O0O0O3HAYEHHWE BpPEMEHH, Iepuoja; 0)
00O3HAUYECHHE SABICHUN NPUPOJBI; B) TOHATHUS MHUCTUYECKOTO, PEIUTHO3ZHOTO
XapakTepa; T') Mpa3aHUKH U [IEPEMOHHUH; J1) UMEHA COOCTBEHHBIC; €) COCTOSHUS; XK)
HaMMEHOBaHHS 0OJIC3HEH; 3) TeOMETpHUECKUE PUTYPHI; M) 3BYKH; K) cTruu [ 14].

Takum 00pa3oMm, yCTONYMBBIE CPABHEHUSI MCHOJB3YIOTCS HOCUTEISIMU S3bIKA
JUIA TOCTIDKEHUSI HArJIIIHOCTU U Tepeladd OIIEHOYHOro 3HaueHus. Kak mpaBwuio,
OHU TEpeNaroT MPEYBEIUYCHHYIO, SPKO BBIPQKEHHYIO CTENEHb TOIO HJIM HHOIO
npu3Haka. MHorma B yCTOWYMBBIX CPaBHEHHUAX MOXKET BapbHPOBATHCS KOJIMYECTBO
JeKceM, Korja BMECTO OJHOW JIEKCEMBbl YIOTpeOseTcs HUX COYETaHue.
[lonucemanTyecKkne yCTOMYMBBIE CPaBHEHUS KpaWHE pEOKM, B OCHOBHOM
YCTONYMBBIE CPAaBHEHUSI MOHOCEMAHTHUHBI. B yCTONYMBBIX CpaBHEHUSIX BCTpedaeTcs
HEMOTHBHPOBAHHOCTh COYETAHUS JIEKCEM, KOTJa OyKBaJIbHOE 3HaYeHHE 000pOTa HE
MMEET CMbICIIa W YTOObl TOHATH €ro 3HAayeHHE MPUXOAUTCA O0Opamarbes K
STUMOJIOTUN BBIPAKEHHS. TakKe HEPEOKO B YCTOMYMBBIX CPABHEHHUSX MOXKHO
BCTPETUTH AJUIUTEPALINIO, KOTOPask CIIOCOOCTBYET 3aKPETIJICHUIO BBIPAXKEHUS B S3bIKE.
B cymectBytonmx knaccudukanusx yCTOWIUBBIC CPAaBHEHUS, HCXOI U3 CTPYKTYPHI,
JeNAT Ha aJbeKTUBHbIE M TrjaroyibHble. [l0 ceMaHTHYeCKOMY COJIep>KaHHUIO
YCTOWYHMBBIC CpPAaBHEHMsSI, JENAT Ha CIEAYIOIUME TPYIIbl: HEOMYIICBICHHbIC
IpeIMeThl, TPEACTaBUTENN (ayHbl, IPUPOJHBIE SBICHUS U AIIIO3UU, CBA3AHHBIE C
OMOJIEHCKUMHU U MU(POJIOTHYECKUMU CIOKETaAMHU.
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